ERTFE TR EECHE

1 [FI&4] BMARERAEZERABE AT - A RECHER -

[F0f257] TR EZ B R8I ARVERES - FRECHER -

EEAR] RPN - EZEEFERNARET - FEZKECHNER -

[ 2ir] TRFAREINALE - EZERLSHEEIZ ANEER - FEZEKECREEH -
Baa] Bt - ZEHFARLEREES - A RKBECHER -

[BEAR] HFRBAA - EZEHEE AN ARESS » TAEEWERE -

[FRAAER] BHFIAERE LA BZEEE 0K - 2EAFNERE - TAKmEETS -

[EfR] EOEBBHA - ZEEMELT/NIA - Bifhf] - Fex REECHESE - £ MW7 -

[KIV] We then that are strong ought to bear the infirmities of the weak, and not to please ourselves.

[NIV] We who are strong ought to bear with the failings of the weak and not to please ourselves.

[ BBE] We who are strong have to be a support to the feeble, and not give pleasure to ourselves.

[ ASV] Now we that are strong ought to bear the infirmities of the weak, and not to please ourselves.
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[KIV] Let every one of us please his neighbour for his good to edification.

[NIV] Each of us should please his neighbor for his good, to build him up.

[ BBE] Let every one of us give pleasure to his neighbour for his good, to make him strong.

[ ASV]) Let each one of us please his neighbor for that which is good, unto edifying.
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[ KJV JFor even Christ pleased not himself; but, as it is written, The reproaches of them that reproached thee fell on
me.

[ NIV] For even Christ did not please himself but, as it is written: "The insults of those who insult you have fallen
on me."

[ BBE] For Christ did not give pleasure to himself, but, as it is said, The bitter words of those who were angry withj
you came on me.
[ ASV] For Christ also pleased not himself; but, as it is written, The reproaches of them that reproached thee fell
upon me.
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[ KIJV] For whatsoever things were written aforetime were written for our learning, that we through patience and
comfort of the scriptures might have hope.

[NIV] For everything that was written in the past was written to teach us, so that through endurance and the
encouragement of the Scriptures we might have hope.

[ BBE]) Now those things which were put down in writing before our time were for our learning, so that through
quiet waiting and through the comfort of the holy Writings we might have hope.




[ ASV] For whatsoever things were written aforetime were written for our learning, that through patience and
through comfort of the scriptures we might have hope.
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[KIV] Now the God of patience and consolation grant you to be likeminded one toward another according to
Christ Jesus:
[NIV] May the God who gives endurance and encouragement give you a spirit of unity among yourselves as you
follow Christ Jesus,
[ BBE]) Now may the God who gives comfort and strength in waiting make you of the same mind with one another

in harmony with Christ Jesus:
[ ASV] Now the God of patience and of comfort grant you to be of the same mind one with another according to
Christ Jesus:
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[KJV] That ye may with one mind and one mouth glorify God, even the Father of our Lord Jesus Christ.
[NIV] so that with one heart and mouth you may glorify the God and Father of our Lord Jesus Christ.
[ BBE] So that with one mouth you may give glory to the God and Father of our Lord Jesus Christ.
[ ASV] that with one accord ye may with one mouth glorify the God and Father of our Lord Jesus Christ.
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[KIV] Whetrefore receive ye one another, as Christ also received us to the glory of God.
[NIV] Accept one another, then, just as Christ accepted you, in order to bring praise to God.
[ BBE] So then, take one another to your hearts, as Christ took us, to the glory of God.
[ ASV] Wherefore receive ye one another, even as Christ also received you, to the glory of God.
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[KIV] Now I say that Jesus Christ was a minister of the circumcision for the truth of God, to confirm the promises

made unto the fathers:

[NIV] For I tell you that Christ has become a servant of the Jews on behalf of God's truth, to confirm the promises

made to the patriarchs

[ BBE] Now I say that Christ has been made a servant of the circumcision to give effect to the undertakings given

by God to the fathers,

[ASV] For I say that Christ hath been made a minister of the circumcision for the truth of God, that he might

confirm the promises given unto the fathers,

0 [RI&EA] MIUSME A Rt B - & ERTED © Bt - IREFRIMBHREER - SRRV
[RIEETY AEESMRA - IRMtEBREE - S8 - &K ERrsc @ RIL - REEIMTHBMER > EIKR
%
Frsd]  ESNRARZERZRAEERE S & EFaD T R EREAESIFR PR - Ry -
[ =3 M ZE SN A Ry B iR AR 1 - 404K B ATas: MU IRERS N AR IR SRR REY &




RKARIRAYER R 7

[BEBA]) HtREERRENBEMEERLEM - ENEKEN - "Rt REEINFHIETES
IREVDR - BEIREY 7

[FRAAE]) FER{ESNEA SR HNEE - IEHREKAER « Bt - MEEINBATEEGR 5 RE
RKARIRAY A

[ERK] WEINEABEMEERE - REESH  IENERKAER - “HREEINEATHEE
R > BRBRIREI RS 7

[KIV] And that the Gentiles might glorify God for his mercy; as it is written, For this cause I will confess to thee
among the Gentiles, and sing unto thy name.

[NIV] so that the Gentiles may glorify God for his mercy, as it is written: "Therefore I will praise you among the
Gentiles; I will sing hymns to your name."

[ BBE] And so that the Gentiles might give glory to God for his mercy; as it is said, For this reason I will give
praise to you among the Gentiles, and I will make a song to your name.

[ ASV]) and that the Gentiles might glorify God for his mercy; as it is written, Therefore will I give praise unto thee
among the Gentiles, And sing unto thy name.
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[KJIV] And again he saith, Rejoice, ye Gentiles, with his people.

[NIV] Again, it says, "Rejoice, O Gentiles, with his people."

[ BBE] And again he says, Take part, you Gentiles, in the joy of his people.
[ASV] And again he saith, Rejoice, ye Gentiles, with his people.
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[KIV] And again, Praise the Lord, all ye Gentiles; and laud him, all ye people.

[NIV] And again, "Praise the Lord, all you Gentiles, and sing praises to him, all you peoples."

[ BBE] And again, Give praise to the Lord, all you Gentiles; and let all the nations give praise to him.

[ ASV]) And again, Praise the Lord, all ye Gentiles; And let all the peoples praise him.
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[KJIV] And again, Esaias saith, There shall be a root of Jesse, and he that shall rise to reign over the Gentiles; in

him shall the Gentiles trust.
[NIV] And again, Isaiah says, "The Root of Jesse will spring up, one who will arise to rule over the nations; the

Gentiles will hope 1n him."

[ BBE] And again Isaiah says, There will be the root of Jesse, and he who comes to be the ruler over the Gentiles;
in him will the Gentiles put their hope.

[ASV] And again, Isaiah saith, There shall be the root of Jesse, And he that ariseth to rule over the Gentiles; On
him shall the Gentiles hope.
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[KIV] Now the God of hope fill you with all joy and peace in believing, that ye may abound in hope, through the
power of the Holy Ghost.
[ NIV JMay the God of hope fill you with all joy and peace as you trust in him, so that you may overflow with hope
by the power of the Holy Spirit.

[ BBE] Now may the God of hope make you full of joy and peace through faith, so that all hope may be yours in
the power of the Holy Spirit.

[ ASV] Now the God of hope fill you with all joy and peace in believing, that ye may abound in hope, in the power
of the Holy Spirit.
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[KIV] And I myself also am persuaded of you, my brethren, that ye also are full of goodness, filled with all
lknowledge, able also to admonish one another.
[NIV] I myself am convinced, my brothers, that you yourselves are full of goodness, complete in knowledge and
competent to instruct one another.
[ BBE] And I myself am certain of you, brothers, that you are full of what is good, complete in all knowledge, able
to give direction to one another.
[ ASV] And I myself also am persuaded of you, my brethren, that ye yourselves are full of goodness, filled with all
lknowledge, able also to admonish one another.
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[KIV] Nevertheless, brethren, I have written the more boldly unto you in some sort, as putting you in mind,
because of the grace that is given to me of God,

[ NIV] I have written you quite boldly on some points, as if to remind you of them again, because of the grace God]
gave me

[ BBE] But I have, in some measure, less fear in writing to you to put these things before you again, because of the
grace which was given to me by God,

[ ASV )But I write the more boldly unto you in some measure, as putting you again in remembrance, because of the
grace that was given me of God,
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[ KJV] That I should be the minister of Jesus Christ to the Gentiles, ministering the gospel of God, that the offering
up of the Gentiles might be acceptable, being sanctified by the Holy Ghost.

[NIV] to be a minister of Christ Jesus to the Gentiles with the priestly duty of proclaiming the gospel of God, so
that the Gentiles might become an offering acceptable to God, sanctified by the Holy Spirit.

[ BBE]) To be a servant of Christ Jesus to the Gentiles, doing the work of a priest in the good news of God, so that




the offering of the Gentiles might be pleasing to God, being made holy by the Holy Spirit.
[ ASV]that I should be a minister of Christ Jesus unto the Gentiles, ministering the gospel of God, that the offering
up of the Gentiles might be made acceptable, being sanctified by the Holy Spirit.
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[KIV] I have therefore whereof I may glory through Jesus Christ in those things which pertain to God.
[NIV] Therefore I glory in Christ Jesus in my service to God.
[ BBE] So I have pride in Christ Jesus in the things which are God's.
[ ASV] I have therefore my glorifying in Christ Jesus in things pertaining to God.
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[KJV] For I will not dare to speak of any of those things which Christ hath not wrought by me, to make the
Gentiles obedient, by word and deed,

[NIV] T will not venture to speak of anything except what Christ has accomplished through me in leading the
Gentiles to obey God by what I have said and done--




[BBE]) And I will keep myself from talking of anything but those things which Christ has done by me to put the
Gentiles under his rule in word and in act,

[ ASV ) For I will not dare to speak of any things save those which Christ wrought through me, for the obedience of]
the Gentiles, by word and deed,
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[KIV] Through mighty signs and wonders, by the power of the Spirit of God; so that from Jerusalem, and round}
about unto Illyricum, I have fully preached the gospel of Christ.

[NIV] by the power of signs and miracles, through the power of the Spirit. So from Jerusalem all the way around
to Illyricum, I have fully proclaimed the gospel of Christ.

[ BBE] By signs and wonders, in the power of the Holy Spirit; so that from Jerusalem and round about as far as
[llyricum I have given all the good news of Christ;

[ ASV Jin the power of signs and wonders, in the power of the Holy Spirit; so that from Jerusalem, and round about
even unto Illyricum, I have fully preached the gospel of Christ;
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[KJV] Yea, so have I strived to preach the gospel, not where Christ was named, lest I should build upon another




man's foundation:

[NIV] It has always been my ambition to preach the gospel where Christ was not known, so that I would not be
building on someone else's foundation.

[ BBE] Making it my purpose not to take the good news where Christ was named, so that my work might not be
resting on that of others;

[ ASV] yea, making it my aim so to preach the gospel, not where Christ was already named, that I might not build
upon another man's foundation;

21 [RI&A] SR LA : RYBAMEEN - BEFR ; RYEHAN - BEHG -
[(R1fEET) Al ERred © RYBEREMAY - SEER ¢ RERREA - KEHG -
e A) KRmR& LD Bt —ATR - EER ) RAEEEN - BHEHE -
[ 28R+ ]) AIRE&K LAECHY: 9 RRESHIMINER - NER  IFERARN ~ NERE -7
BEA) A% EEEER © LML REIERNA - NEER  TEGHIRERBOIA - N
HRRE -
[HEA] EFESEK RN« “HMASBIKEERM - B/IBrIRIREEMt, -
[BRAA]) ELKESE - NYSRBRMHIANEER A ER AWM NERE -
[EfUR] BNEKR: “FHMEBNA  BEFRM  SHEEANA - BgHg -~
[KJIV] But as it is written, To whom he was not spoken of, they shall see: and they that have not heard shall
understand.
[NIV] Rather, as it is written: "Those who were not told about him will see, and those who have not heard will
understand.”
[ BBE]But as it is said in the holy Writings, They will see, to whom the news of him had not been given, and those
to whose ears it had not come will have knowledge.
[ ASV] but, as it is written, They shall see, to whom no tidings of him came, And they who have not heard shall
understand.

22 [FEAR] BHRLSKEMIE - FAGERFIES -
[F0fEET] RIS REHRE - FREBMRTIAES -
FreEa] At - MERREWE - FREEMRTIHES -
[EfzT ] RELETFSREGEHEET 7 AR - FREZIRMIAES -
BEA] ERLERERHIEE - FREZIRFIAMERIG -
[HEBA] BREBTAFIHE - FREXEIRM -
[REAE] 2 - HEKBEIEE - FEABRMIFES -
[ERIR] FUSTITREWRTTRER - ERRERETRE - ZRERRERAT -

[KJV] For which cause also I have been much hindered from coming to you.




[NIV] This is why I have often been hindered from coming to you.
[ BBE] For which reason I was frequently kept from coming to you:
[ ASV]) Wherefore also I was hindered these many times from coming to you:
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[ KJV] But now having no more place in these parts, and having a great desire these many years to come unto you;

[ NIV )But now that there is no more place for me to work in these regions, and since I have been longing for many
years to see you,

[ BBE] But now, haying no longer any place in these parts and having had for a number of years a great desire to

come to you,
[ ASV] but now, having no more any place in these regions, and having these many years a longing to come unto
you,
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[ KIV ) Whensoever I take my journey into Spain, I will come to you: for I trust to see you in my journey, and to be
brought on my way thitherward by you, if first I be somewhat filled with your company.

[NIV] I plan to do so when I go to Spain. I hope to visit you while passing through and to have you assist me on
my journey there, after I have enjoyed your company for a while.

[ BBE) Whenever I go to Spain (for it is my hope to see you on my way, and to be sent on there by you, if first I
may in some measure have been comforted by your company)--

[ ASV) whensoever I go unto Spain (for I hope to see you in my journey, and to be brought on my way thitherward]
by you, if first in some measure I shall have been satisfied with your company)--
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[KJV] But now I go unto Jerusalem to minister unto the saints.

[NIV] Now, however, I am on my way to Jerusalem in the service of the saints there.
[ BBE]) But now I go to Jerusalem, taking help for the saints.

[ ASV] but now, I say, I go unto Jerusalem, ministering unto the saints.
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[KJV] For it hath pleased them of Macedonia and Achaia to make a certain contribution for the poor saints which

are at Jerusalem.

[ NIV] For Macedonia and Achaia were pleased to make a contribution for the poor among the saints in Jerusalem.




[ BBE] For it has been the good pleasure of those of Macedonia and Achaia to send a certain amount of money for]
the poor among the saints at Jerusalem.

[ ASV] For it hath been the good pleasure of Macedonia and Achaia to make a certain contribution for the poor
among the saints that are at Jerusalem.
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[KJV] It hath pleased them verily; and their debtors they are. For if the Gentiles have been made partakers of their
spiritual things, their duty is also to minister unto them in carnal things.

[NIV] They were pleased to do it, and indeed they owe it to them. For if the Gentiles have shared in the Jews'
spiritual blessings, they owe it to the Jews to share with them their material blessings.

[BBE] Yes, it has been their good pleasure; and they are in their debt. For if the Gentiles have had a part in the
things of the Spirit which were theirs, it is right for them, in the same way, to give them help in the things of the
flesh.

[ASV] Yea, it hath been their good pleasure; and their debtors they are. For if the Gentiles have been made
partakers of their spiritual things, they owe it to them also to minister unto them in carnal things.
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[KIV] When therefore I have performed this, and have sealed to them this fruit, I will come by you into Spain.
[NIV] So after I have completed this task and have made sure that they have received this fruit, I will go to Spain
and visit you on the way.
[ BBE]) So when I have done this, and have given them this fruit of love, I will go on by you into Spain.
[ ASV YWhen therefore I have accomplished this, and have sealed to them this fruit, I will go on by you unto Spain.
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[KIJV] And I am sure that, when I come unto you, I shall come in the fulness of the blessing of the gospel of
Christ.
[NIV] I know that when I come to you, I will come in the full measure of the blessing of Christ.
[BBE]) And I am certain that when I come, I will be full of the blessing of Christ.
[ASV] And I know that, when I come unto you, I shall come in the fulness of the blessing of Christ.
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[KIV] Now I beseech you, brethren, for the Lord Jesus Christ's sake, and for the love of the Spirit, that ye strive
together with me in your prayers to God for me;

[NIV] I urge you, brothers, by our Lord Jesus Christ and by the love of the Spirit, to join me in my struggle by
praying to God for me.

[ BBE] Now I make request to you, brothers, by our Lord Jesus Christ, and by the love of the Spirit, that you will
be working together with me in your prayers to God for me;

[ ASV] Now I beseech you, brethren, by our Lord Jesus Christ, and by the love of the Spirit, that ye strive together
with me in your prayers to God for me;
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[KJV] That I may be delivered from them that do not believe in Judaea; and that my service which I have for

Jerusalem may be accepted of the saints;

[NIV] Pray that I may be rescued from the unbelievers in Judea and that my service in Jerusalem may be

acceptable to the saints there,

[ BBE] So that I may be kept safe from those in Judaea who have not put themselves under the rule of God, andj

that the help which I am taking for Jerusalem may be pleasing to the saints;

[ ASV] that I may be delivered from them that are disobedient in Judaea, and that my ministration which I have for

Jerusalem may be acceptable to the saints;

32 [MEAR] ABFEEHN SR - BEREENEIRMIE - BirfIRSZE -
[AfEET) AEREE Y 5 BEEEEZHERMIAE - ERMIEEER -




FEA] tERBEEANEER - SSEENIHRFAE - FORMA—ESIILE -

[ =E#R+]) AR - REHNER - BBEZIRMIAE - EURFIREmSHRE -
BEA] 8 > UERERENEE » SEMIRMIAMEE - FERFT—EHEEIRER -

[BEAR] EXRTHEE > RS SHEMEFRM  FFHERFEKE -

[BRAA] AT - BT ASSEEMEBIRM » RFIE P ARE —LERE -

[EfUR] IS EFEREREENEER  BEESHRIRFAE - BEIRFIEE -

[KIV] That I may come unto you with joy by the will of God, and may with you be refreshed.

[NIV] so that by God's will I may come to you with joy and together with you be refreshed.

[ BBE] So that I may come to you in joy by the good pleasure of God, and have rest with you.

[ ASV] that I may come unto you in joy through the will of God, and together with you find rest.
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[KIV] Now the God of peace be with you all. Amen.

[NIV] The God of peace be with you all. Amen.

[ BBE] Now may the God of peace be with you all. So be it.

[ ASV] Now the God of peace be with you all. Amen.




